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»Stojte, za božjo voljo!« je za zidom kriknil nekdo s 
prestrašenim glasom. »Moja otroka sta! Hitro odprite vra­
ta in z bajonetom sovražnika zapodite nazaj!« 

Heyward je slišal, kako so vrata zaškripala v tečajih, 
pohitel je za klicem, videl, da prodira ven četa vojakov v 
rdečih uniformah, spoznal je svoj bataljon, mu hitro skočil 
na čelo ter takoj nato vrgel nazaj zasledovalce. 

Za hip sta bili Kora in Eliza kot omamljeni, videči, 
ida ju je zapustil Heyward. Predno pa sta se mogli zave­
deti, je planil proti njima sivolas, stasit častnik. Privil si 
je hčerki na prsi. Vroče solze so mu tekle po bledem 
obrazu, ko je jecljal besede: »Bodi zahvaljen, o Gospod!« 

IX. Klanje. 
Naslednji dnevi so potekali v pomanjkanju, zmešnja­

vah in nevarnostih obleganja. Branilci Viljem Henrika ni­
so mogli ničesar storiti proti premočnemu sovražniku. Sla­
botni, v naglici zgrajeni nasipi niso mogli dolgo kljubo­
vati težkim topovom. Živil in streljiva je bilo od dne do 
dne manj. Vse je kazalo, da general Webb s svojo vojsko 
dremlje na bregovih Hudsona in da je čisto pozabil na 
Btiske svojih rojakov. Montcalm je bil bližnje gozdove na­
polnil s Huronci. Njih plena željno rjovenje je dan in noč 
odmevalo v angleško trdnjavo in z grozo navdajalo oble­
gance. , 

Bilo je popoldne petega dne obleganja. Sklenjeno je 
bilo kratko premirje. Major Heyward je porabil to priliko, 
da je šel na nasipe uživat sveži zrak, ki je vel sem od je­
zera, ter opazovat sovražnikove napredke. 

Večer je bil svež in miren, zrak poživljajoč. Razen 
samotne straže, ki je hodila po nasipu sem in tja, je bil 
čisto sam. Zdelo se je, kakor bi si bila narava trenotek, 
ko je utihnilo grmenje topov in žvižganje krogel, izbrala 
za to, da se pokaže v najmilejši, najmičnejši podobi. Sobi­
ce je poslavljajoče se žarke lilo preko pokrajine, zelene 
gore so prijazno pozdravljale iz daljave, na nebu so pla­
vali lahki večerni oblački. Jezersko gladino so oživljali z 
zastavami okrašeni čolni, v katerih so se vozili vojaki so­
vražne armade ter se zabavali ribe loveč. Drugi so se s 
smehom in vriščem vzpenjali na sosednje griče, ali pa 
družno prepevali in plesali, kar je privabilo iz gozdnih 
skrivališč posamezne gruče Indijancev. Dve banderi sta 
plapolali v vetru, eno na trdnjavskem nasipu, drugo na 
naprej pomaknjeni sovražni bateriji. Vse je kazalo, da je 
to dan veselja. Nihče ni mislil na to, da bodo krvave vojne 
grozote kmalu končale ta kratki oddih. 

Zamišljen je Heyward opazoval pisano vrvenje, ko so 
bližajoči se koraki njegovo pozornost obrnili na ploščad 
pred velikimi vrati. Stopil je na ogel nasipa in videl, kako 
se je Sokol, spremljan od francoskega častnika, bližal 
trdnjavi. 

Obraz drznega gozdovnika je bil mračen in upadel, 
kakor bi čutil ponižanje, da je prišel sovražniku v roke. 
Bil je brez svoje priljubljene puške in roke je imel zve­
zane na hrbtu. Ko je Heyward spoznal visoko postavo in 
pobiti, a vedno še kljubovalni obraz svojega prijatelja, je 
pohitel navzdol po nasipu, da ga pozdravi. 

A drugi glasovi so obrnili nase njegovo pozornost, da 
je za hip pozabil na svojo nakano. Bili sta sestri, ki sta se 
bili podali na sveži zrak. Videl jih ni od tistega časa, ko 
jih je bil zapustil pred trdnjavo. Ko se je bil takrat ločil 
od njiju, sta bili utrujeni in zdelani od žalosti in naporov, 
zdaj pa ji je zopet videl poživljeni, okrepčani in cvetoči. 

»Vi nezvesti vitez!« mu je zaklicala nasproti Eliza 
smehljajočih se oči in žarečih lic. »Tako se torej zopet 
vidimo? Niti za zamero naju niste prosili, da ste naju ta­
krat zapustili, in zakaj še niste prišli vprašat, kako se po­
čutiva?« 

»Vaš oče vama lahko pove, da sem skrbel za vaju 
bolj, nego si mislita«, je odgovoril Heyward. »Vse dni in 
vse noči sem prebil tukaj, ker je bila to moja dolžnost. 
Ko pa bi bil vedel, da boste tako razlagali izpolnovanje 
vojaške dolžnosti, potem —« 

»Heyward! Dunkan!« je vzkliknila Eliza in solze so 
ji orosile oči. »Ako sem vas žalila z naglim jezikom, naj 
se mi kar posuši. Povej mu vendar, Kora, kako visoko 
ceniva njegove usluge in kako prisrčno sva mu hvaležni!« 

S toplimi besedami mu je Kora izrazila njiju hvaležna 
čuvstva. Heywardu se je hitro zopet razjasnil obraz. Ne­
kaj časa so se še razgovarjali, potem pa se je mladi čast­
nik poslovil in odhitel v Munrovo stanovanje. Ko je vsto­
pil, je general mračnega obraza z velikimi koraki hodil p» 
sobi. 

»Pravkar sem hotel poslati po vas, major«, je rekel 
vstopivšemu mlademu možu. 

»Jaz pa sem vam hotel izraziti svoje obžalovanje, da 
se je Sokol, katerega sem bil tako toplo priporočil kot se­
la, vrnil kot ujetnik sovražnika. Upam, da nimate vzroka 
dvomiti o njegovi zvestobi.« 



»Zvestoba Dolge puške mi je dobro znana«, je odgo­
voril Munro, »in je vzvišena nad vsako sumnjo. A vse ka­
že, da ga je zapustila sreča. Montcalm ga je ujel in mi ga 
poslal nazaj s hinavsko vljudnostjo svojega naroda, češ, 
da ve, kako visoko ga cenim.« 

»Kaj pa je z generalom Webbom in njegovimi pomož­
nimi četami?« 

»Vi ste preveč nestrpni, major. Za tak pohod je treba 
časa«, je rekel stari vojak in se bolestno nasmejal. 

»Torej pridejo? Sokol je to povedal?« 
»On je govoril samo o nekem pismu, tega pa mu je 

odvzel Montcalm.« 
»A kaj pravi Sokol? Saj ima oči, ušesa in jezik. Ali 

ne more z besedami povedati, kar mu je naročeno? Ali ni 
videl nikakih priprav za našo rešitev?« 

»V Fort Edvardu imajo vsak dan parade!« je vzklik­
nil Munro, a je kmalu izpremenil porogljivo govorjenje in 
pristavil zamišljen: 

»Sicer pa me je general Montcalm povabil na sesta­
nek, da mi pove, kaj stoji v tistem pismu. Ker pa je naše 
stanje od ure do ure bolj nevzdržljivo, jaz pa bi se Fran­
cozom nerad pokazal preveč popustljivega, sem sklenil, 
da bi vi šli tja namesto mene in se pogajali.« 

Z veseljem je sprejel Heyward častno nalogo in se ne­
mudoma podal v francoski tabor. Montcalm ga je sprejel 
izredno prijazno, vendar se Heywardu ni posrečilo, da bi 
kaj izvedel o vsebini tistega pisma. Uzlovoljen zaradi 
ibrezvspešnega pogajanja se je vrnil v trdnjavo in šel zo­
pet k generalu. 

Našel je Munra v nežnem pogovoru s hčerama, a ti 
dve sta se na očetov migljaj umaknili, ko je vstopil mladi 
častnik. 

Pozorno je poslušal general Heywardovo poročilo, po­
tem pa je rekel: 

»Dobro, ako že ne gre drugače, potem sem priprav­
ljen, da se osebno sestanem z Montcalmom in sicer nemu­
doma. Vi, dragi Heyward, pa me spremite. Pošljite naprej 
trobentača, da naznani naš prihod. Treba pa je tudi, da 
imamo v bližini stražo, ako nas čaka izdaja.« 

Heyward je odšel, da nemudoma ukrene, kar je bilo 
treba. Naprej je poslal poslanca z belo zastavo, kmalu pa 
je že tudi on s stražo stal ob velikih vratih, kjer ga je že 
čakal general. 

Ko so bili nekaj sto korakov oddaljeni od nasipov, je 
prišel od one strani Montcalm s svojim spremstvom. 

Na obeh straneh so zapeli bobni, oddelka sta se usta­
vila ne daleč vsaksebi, poveljnika, vsak s svojim častni­
kom, pa sta si šla nasproti in se dostojanstveno pozdra­
vila. 

Prvi hip ni izpregovoril nobeden. Drug drugega je 
opazoval z radovednim pogledom. Potem pa je Montcalm 
prvi prekinil molk. Ker Munro ni bil zmožen francoščine, 
se je govoreč obračal k Heywardu, ki je besede tolmačil 
svojemu generalu. Francoz je vljudno in oglajeno obračal 
besedo, Anglež pa je odgovarjal bolj trdo, a možato in 
resno. 

»Ti hribi naokrog«, je rekel Montcalm po daljšem raz­
govoru, »nam nudijo izvrsten pogled na vaše utrdbe. Zdaj 
poznamo njih slabosti tako dobro kot vi.« 

»Vprašajte Francoza, Heyward«, je ponosno odgovoril 
Munro, »če neso njegovi daljnogledi tudi do Hudsona in 
če ve, kdaj nam pridejo na pomoč Webbove čete.« 

»Naj general Webb govori sam zase«, je odgovoril 
Montcalm in podal nasprotniku odprto pismo. 

Munro si niti ni dal raztolmačiti besede, ampak je hi­
tro segel po pisanju, ki je bilo zanj tako važno. Med čita­
njem mu je ponosni obraz izpreletela globoka žalost, ust­
nice so se mu pričele tresti, pismo mu je padlo iz rok in 
glava mu je klonila na prsi, kakor bi mu bile namah uni­
čene vse nade. Dunkan je pobral pismo. Ne da bi se opra­
vičil zaradi te drznosti, je z enim samim pogledom preletel 
vsebino. General Webb, Munrov predstojnik, je pisal v 
kratkih, jasnih besedah, naj se trdnjava ne protivi še da­
lje, ker ji ne more odstopiti niti enega moža svoje po­
sadke. 

»Zmota je izključena!« je vzkliknil Heyward. »Sam 
general Webb je podpisan!« 

»Izdal me je!« je zajecljal Munro. »Sramoto je nako­
pal na mojo sivo glavo!« 

»Slabo sodite Montcalma«, je povzel besedo francoski 
poveljnik, zavedajoč se, kaj se mora goditi v srcu pogum­
nega vojaka. »Slabo ga sodite, ako mislite, da bo to pismo 
porabil za to, da bo ponižal hrabre vojake. Poslušajte moj 
predlog!« 

»Govorite!« 
»Trdnjave ne more držati več. Mojega poveljnika ko­

rist zahteva, da jo uničimo. Kar pa se tiče vas in vaših 
hrabrih čet, so vam dane vse ugodnosti, ki so drage hrab­
remu vojaku.« 

»A naše zastave?« je vprašal Heyward. 
»Nesite jih nazaj kralju.« 
»In naše orožje?« 
»Obdržite ga. Hrabro ga znate rabiti.« 
Heyward je razložil generalu te razveseljive olajšave,, 

ki so globoko ganile starega vojaka. 
(Dalje prihodnjič.) 


